
Les médias et nous – comment utilisons-nous les (nouveaux) médias ?  
Medien und wir – wie nutzen wir (neue) Medien? 

 
Quelques idées pour les interviews – Einige Ideen für die Interviews 

 
Est-ce que tu t’informes sur les actualités de la 
journée ? Si oui, comment ? 

Informierst du dich über die Nachrichten des 
Tages? Wenn ja, wie? 

Combien de temps est-ce que tu passes devant l’écran 
par jour ? Combien de ce temps est-ce que tu utilises 
pour t’informer ? 

Wieviel Zeit verbringst du am Bildschirm? 
Wieviel von dieser Zeit nutzt du, um dich zu 
informieren? 

Quelles applications est-ce que tu utilises ? Welche Apps benutzt du ? 
Est-ce que tu fais attention aux sources pendant la 
consommation des médias ? 

Achtest du auf die Quellen während du Medien 
nutzt?  

Est-ce que tu as déjà vérifié des informations sur 
d’autres sites Internet ? Si oui, concernant quel sujet ? 

Hast du schon mal Informationen auf anderen 
Internetseiten überprüft? Wenn ja, in Bezug auf 
welches Thema? 

As-tu déjà remarqué qu’il s’agit d’une intox pendant 
ton temps-libre ? Si oui, comment ? Si non, penses-tu 
que vous étiez capable de remarquer des fausses 
informations ?  

Hast du schon mal Fake-News außerhalb des 
Unterrichts erkannt? Wenn ja, wie? Wenn 
nicht, denkst du, dass du eine falsche 
Information erkennen könntest? 

 
 
 Stellt euren Tandem-Gruppenpartnern die Fragen in eurer Muttersprache, die 

Austauschpartner antworten in der Fremdsprache / Posez les questions à vos corres du 
groupe tandem dans votre langue maternelle, vos corres répondent dans la langue cible (les 
Allemands posent les questions en allemand, les Français répondent en allemand et à 
l’envers!) 

 Nehmt die Interviews auf als Audio-Datei! Faites un enregistrement  - fichier audio ! Nur im 
NOTFALL könnt ihr Notizen machen, wenn eure Partner nicht absolut nicht aufgenommen 
werden wollen. / Prendre des notes est seulement une solution en „cas d’ 
urgence » si vos corres ne veulent absolument pas être interviewés !  

 Ihr müsst die Audio-Datei / die Notizen im Blog hochladen in der passenden Kategorie! Il faut 
mettre les fichiers audios / les notes sur le blog dans la bonne catégorie.  

 NACH der Begegnung werdet ihr eine Zusammenfassung der Interviews schreiben in euren 
Französisch-Kursen. /APRÈS la rencontre : vous allez faire un résumé de vos interviews dans 
vos cours d’allemand. 

 
 


